Sepher Mikah (Micah)
Chapter 7

92h 9 x(oy naAf-1)F4y Axiia iy i 4 Micr:
w7y Axy4 A4vy I ry4d (ryw4Ir4
TME3 MOV PRTIERND T 0D 00 WohNN

DYDY MR D3 DIDND DiDwin TR

DR

1. ‘al’lay li ki hayithi k'as’pey-qayits k' ol’'loth batsir

‘eyn-‘esh’kol |c'ekol bikurah ‘iu’thah .

Mic7:1 Woe is me! I am like the gatherings of the summer fruits,
like the grape gleanings of the vintage.

There is not a cluster of grapes (0 eat; desires the first-ripe fruit.

<T:1> Oilppor 81 éyevdpmy os cvVaywY KaAdpmy év ApMTE Kal s émdbuAAida
€v TpuYN T ovY VTapyxovTos BOTpuos Tod payelv Ta mpwToyova. olppor, Yuxm,
1 Oimmoi egenomeén hos synagon kalamén en amétg

Alas, I became as one gathering stubble in a harvest,
kai hos epiphyllida en trygéeto

and as grape gleanings one gathering

ouch hyparchontos botruos phagein ta protogona. oimmoi, ,
where there does not exist a cluster of grapes ‘o eat first-ripe. Woe O
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2. ‘abad chasid ~ha'’arets w'yashar ba'adam ‘ayin
am I'damim ye’erobu ‘eth-‘achihu yatsudu cherem.

Mic7:2 The pious has perished the land, and the upright is not men.
of them lie in wait blood; one hunts his brother with a net.
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2> &1L amodwAev edAafs Ao TS yTs, kal kaTopbdv év avbpaomoLs oty TapyeL:
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mavTes els alpata dikalovral, €kacTtos Tov mAMclov avTod éxbALBovaLy ékOALBT.

2 apololen eulabés tés ges,
is destroyed the reverent one the earth;
kai katorthon en anthropois ouch hyparchei;
and one keeping straight men there does not exist.
haimata dikazontai, ton plésion autou ekthlibousin ekthlibé.
blood adjudicate; his neighbor squeezes out by oppression;
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3. “al-hara™ kapayim ['heytib hasar sho'el w’hashophet bashilum
w’hagadol dober hauath hu’ way’“ab’thuah.

Mic7:3 evil, both hands to do it well.
The prince asks, also the judge, a bribe,
and a great man speaks the desire of ; he does and they weave it together.

3> émi TO kakOV TAs Xelpas adTOV eToLpdlovowv: 6 dpxwv ailTel,
Kal O KPLTNS €lpmVLkovs Adyous éAdAnoev, kaTaBipov Puyxfs adTod éotLv.
3 to kakon tas cheiras auton hetoimazousin; ho archon aitei,

evil their hands they prepare; the ruler asks for gifts,

kai ho krités eirenikous logous elalésen, katathymion estin.
and the judge peaceable words for bribes speaks. the wish of It is.
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4. tobam k’chedeq yashar mim’sukah
yom m’tsapeyak p’qudath’ak ba’ah “atah thih’yeh m’bukatham.

Mic7:4 The best of them is like a briar, the upright is sharper a hedge of thorns.
The day of your watchmen, your visitation shall come. Now their confusion shall come.

4> kal e€edodpar Ta dyaba adTdv ws ons ékTporywv kal Badllwv ém kavovos év
Mépa okomas. oval oval, al ékdiknoels oov MkaoLy, viv éoovral kAavBpol adTdV.
4 kai exeloumai ta agatha auton hos sés ektrogon

And I shall take out their good things, as a moth chews away,

kai badizon kanonos en hémera skopias.
and one proceeding the rule in the day of the watch.

ouai ouali, hai ekdikéseis sou hékasin, nyn esontai klauthmoi auton.
Woe, woe, your punishments came, now there shall be their weeping.
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5. ‘al-ta’aminu b’re"a ‘al-tib’t'chu b’aluph
mishokebeth cheyqek sh’mor pith’chey-phiyak.

Mic7:5 Put no faith in a companion; put no trust in a friend;
keep the door of your mouth from her who lies in your bosom.

5> ) kaTamoTeveTe év dLhois kal p1 ENTileTe EmL Tryoupévols,
amo Ts ovykolTov oov pvAakal Tod dvabéoHar T ad TR
5 me katapisteuete en philois kai me elpizete epi hégoumenois,
Do not confide in friends; do not hope upon leaders;
apo tés sygkoitou sou phylaxai anathesthai ti ;
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your bed-mate watch out to not present anything to
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6. i=ben m’nabel ‘ab gamah b’imah kalah
chamothah ‘oy’bey ‘ish ‘an’shey beytho.

Mic7:6 son despises father; rises up her mother; daughter-in-law
her mother-in-law; the enemies of 2 man are the men of his own house.
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<6> dLoT vios aTipaler Tatépa, BuyaTnp émavacTnoeTal ém TV pTéPa TS,
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vopdm ém 1 mevBepav avTiis, €xbpol avdpos mavTes ol dvdpes oL év TQ olkw avTOD.

6 huios atimazei patera, epanastésetai tén metera autes,
the son dishonors the father; rises up her mother,
nympheé tén pentheran autes,
the daughter-in-law her mother-in-law;
echthroi andros hoi andres hoi 1 tg 0iko autou.

enemies of a man are the men, the ones in his own house.
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7. wa ‘atsapeh ‘ochilah yish’"i yish'ma‘“eni .
Mic7:7 But | shall look 5
I shall wait of my salvation. shall hear me.

<I> Eyo 3¢ éml 1ov kbprov émPBAéfop.at, Omopevd ém 70 Bed T® cwThipt pov,
eloakovoeTal pov o Beods pov.
7 de ton epiblepsomai, hypomeno tQ soteri mou,

But shall look; I shall wait my deliverer.

eisakousetai mou
shall listen to me
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8. ‘al-tis’'m’chi ‘oyab’ti li ki naphal’ti gam’ti ki-‘esheb bachoshek e
Mic7:8 Do not rejoice me, O my enemy.
I fall I shall rise; I dwell in darkness, is me.
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KOl AVACTTOOLAL, dLoTL €av kablow év TW OKOTEL, KVPLOS c])w'rl,el, jro.
8 me epichaire moi, hé echthra mou, peptoka;
Rejoice not against me, O my enemy! I have fallen

kai anastésomai, kathiso en tg skotei, moi.
and I shall rise up. I shall sit in the darkness, shall be to me.
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9. za aph ‘esa’ ki chata’thi lo “ad ‘asher yarib ribi
w' asah mish’pati yotsi'eni ‘er’eh b'tsid’qatho.
Mic7:9 I shall bear the fury of I have sinned Him,

until He pleads my case and brings forth justice for me.
He shall bring me out , and I shall see His righteousness.

9> 6p'y'r\]v Kvpf,ov vTToLoW, OTL TLapPTOV m’rr@, éws ToD SkaLdoal adToV 'r'r‘]v Sf,K'qv pov*
kal ToLnoeL T kpipa pov kal é€akel pe els 10 dds, Sfopar Ty Sitkaroctvny avTod.
9 orgén hypoiso, hémarton auto,
The anger of I shall endure, I sinned against him,
heos tou dikaiosai auton tén dikén mou; kai poiései to krima mou
until he does justice to my cause, and shall execute my judgment.
kai exaxei me , opsomai tén dikaiosynén autou.
He shall lead me ; I shall see his righteousness.
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10. w'there’ ‘oyab’ti uth’kaseah bushah ha’om’rah ‘clay ‘ayo

“eynay tir'eynah “atah mir'mas k’tit chutsoth.

Mic7:10 Then my enemy shall see, and shame shall cover her who said (o me,
Where is ? My eyes shall look 5

now a trampling like mire of the streets.
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10> kat Sfetar 1) éxbpd pov kal mepLPadelTal aloybvmy 1 Aéyovoa mpos pe
IIod k¥pLos 6 Beds oov; ol ddBadpol pov émdovrar adTv:

viv éoTan €ls kaTaTA TR ©S TMAOS €v Tals 0dols

10 kai opsetai hé echthra mou kai peribaleitai aischynén hée legousa me
And shall see my enemy and shall wear shame, saying to me,

Pou ? hoi ophthalmoi mou epopsontai H
Where is ? My eyes shall scrutinize ,

nyn katapatéma hos pélos en tais hodois
now trampling upon as mud in the ways.
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11. yom lib’noth yom hahu’ yir'chaq-choq.
Mic7:11 A day building , that day the limit shall be far removed.

A 1> Mpépas dAoidjs mAlvBov. éEdAerils oov 1) Mépa ékelv,
kal amoTplfieTal VORLLA oov T Mpépa ekelvn-
11 hémeras aloiphés plinthou. exaleipsis sou he hémera ekeiné,
It is the day of plastering of brick; that day shall be your utter destruction,

kai apotripsetai nomima sou hé hémera ekeiné;
and shall be thrust away your laws in that day.
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12, yom hu’ w’ yak yabo’ ‘Ashshur w’ arey Matsor
u Matsor w' ad=nahar w'yam iyam w’har hahar.

Mic7:12 It shall be 2 day when they shall come (0 you Ashshur
and the cities of Matsor (Egypt), Matsor even to the Euphrates,
even from sea ‘0 sea and mountain to mountain.
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12> kat al molers cov HiEovoLy els OpadLopov kal els diapeptopov Acovplov
kal al méAeLs oov al dyvpal els Siapeptopov amd THpov éws Tod moTapod,

\ 9 \ ’ 14 ’ \ 9 \ ¥ (74 ~ 7
kat amo Hadacors éws Badacons, kal amd Spovs éws Tod Spovs*

12 kai hai poleis sou héxousin ¢is homalismon Kkai ¢is diamerismon Assyrion

And your cities shall come leveling, and partition by the Assyrians;
kai hai poleis sou hai ochyrai eis diamerismon Tyrou
and cities your fortified partitioning Tyre
tou potamou, kai thalasses thalasses, kai horous tou horous.
the river, and sea sea, and mountain mountain.
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13. w’ ha'arets lish’'mamah al-yosh’beyah mip’ri ma al’leyhem.

Mic7:13 And the earth desolate her inhabitants,
of the fruit of their deeds.

13> katl éoTar 1 Y1 els adaviopov odv Tols kaToLKoDOLY AVTTV
€K KOPTOV EMTNIEVRATOV aDTOV.
13 kai hé gé eis aphanismon tois katoikousin autéen

And the land extinction the ones dwelling it,

karpon epitédeumaton auton.
the fruits of their practices.
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14. r’"eh "amm’ak b’shib’teak nachalatheak shok’ni I'badad ya“ar
thok Kar’'mel yir’"u Bashan w'Gil’"ad kimey .
Mic7:14 Shepherd Your people Your scepter, of Your possession

which dwells alone in the woods, in the midst of Karmel.
Let them feed in Bashan and Gilead as in the days of

14> Iolp.aive Aadv oov év paPdw oov, mpdBaTa kAmpovoplas cov,
kaTaokmvodvtas kab’ éavtods Spupov év péow 100 Kappmov:
vepmoovtar v Bacavitw kat v I'adaadiTv kabos al fpépar 100 aldvos.

14 Poimaine laon sou ¢n hrabdg sou, kléronomias sou,
Tend your people your rod, of your inheritance,

kataskénountas heautous drymon ¢n mesg tou Karmélou;
the ones encamping themselves in a forest, in the midst of Carmel!

nemeésontai téen Basanitin kai tén Galaaditin hai hémerai
They shall feed Bashan, and Gilead, the days of
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15. kimey tse’th’ak me’erets Mits'rayim ‘ar’enu niph’la’oth.

Mic7:15 As in the days when you came out the land of Mitsrayim,
I shall show you miracles.

15> kal kaTa Tas Mépas €€odlas oov €€ AlydmTov dfecde BavpaoTd.
15 kai tas hemeras exodias sou ¢x Aigyptou
And the days of your departure of Egypt,

opsesthe thaumasta.
I shall show to them wonderful things.
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16. yir'u goyim w'yeboshu g’buratham

yasimu yad “al-peh techerash’nah.

Mic7:16 Nations shall see and be ashamed their might.
They shall put their hand on their mouth, shall be deaf.

” % \ / bl ’ ~ b / 9 ~
<16> §PovTar €Bvm kal kaTaroyvvhioovtar ék mhoms Ths Loyos adTAV,

émbioovow xelpas ém 10 oTOPA AVTOV, Ta ®TA AVTAV Aok wdwbnoovTar.

16 opsontai ethné kai kataischynthésontai tés ischuos auton,
shall see Nations and shall be disgraced, even their strength.
epithésousin cheiras to stoma auton, apokophothesontai.
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They shall place hands their mouth, shall be deafened.
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17. y’'lachaku “aphar kanachash k’zochaley ‘erets yir'g’zu

mis’g’rotheyhem ‘el- yiph'chadu w'yir'u mimeak.
Mic7:17 They shall lick the dust like a serpent, like reptiles of the earth.
They shall tremble out of their fortresses; they shall dread
and they shall be afraid You.

A7> Aetbovorv xodv ws Sders ovpovTes yijv, cuyyvbfoovTal év ouykAelopd adTOV"
ém TQ kvply Bed MPdV ékotnoovTar kal Pofnbnoovrar &mo cod.
17 leixousin choun hos opheis gen,
They shall lick dust as serpents the earth;
sygchythésontai ¢n sygkleismg auton;
they shall be confounded in their confinement;

to ekstésontai kai phobéthésontai sou.
they shall be amazed, and shall fear you.
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18. mi-‘El kamok nose’' “awon w’ ober «l-pesha” lish’erith nachalatho
lo’~hecheziq ‘apo ki-chaphets chesed hu’.

Mic7:18 Who is an I'] like You, who pardons iniquity
and passes the rebellious act of the remnant of His possession?
He does not retain His anger , He delights in grace.

18> Tis Beos Homep ov; é€atpwv adikias
kal vVmepPalvev doeBelas Tols kaTalolmols THs kAmpovoplas adTod
Kal oV OUVEDYEV €ls PapTOpLov dpymMVv avTod, 8TL BeAnTns éléous éoTiv.
18 tis hosper sy? exairon adikias

What Il is as you, removing iniquities
kai hyperbainon asebeias kataloipois tés kleronomias autou

and passing over impiety ‘o the remnants of his inheritance?

kai ou syneschen cis martyrion orgén autou, theletes eleous estin.
is not constrained a testimony His anger, a wisher of mercy he is.
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19. yashub y'rachamenu yik’bosh “awonotheynu
w'thash’lik bim’tsuloth yam =chato’wtham.

Mic7:19 He shall turn, He shall show us mercy; He shall trample our iniquities;
and You shall cast 2!! their sins into the depths of the sea.

19> ad1os émoTpéder kal olkTipToeL Muas, kaTadloel Tas ddukias NLAV
kal amoppidroovrar eis Ta Babn tis addoons, macas Tas apapTias HLOV.
19 autos epistrepsei kai oiktirései hémas, katadysei tas adikias hémon

He shall turn and shall pity us; he shall sink our iniquities,

kai aporriphésontai cis ta bathée tes thalasses, tas hamartias hemon.
and shall throw away into the depths of the sea our sins.
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20. titen ‘emeth 'Ya agob chesed I’Ab’raham
-nish’ba’at la’abotheynu mimey gedem.

Mic7:20 You shall give truth to Ya’aqob and grace to Abraham,
You swore to our fathers the days of old.

20> dwoers aAnBerav 10 lakwP, Eeov 10 ABpaay,
kaBoTL dpocas Tols maTpaoy MOV kKaTd Tas MLépas Tas épmpocbev.
20 doseis aletheian (0 Iakob, eleon to Abraam,

He shall give truth to Jacob, mercy to Abraham,

kathoti 6mosas tois patrasin hemon tas hémeras tas emprosthen.
in so far as you swore an oath to our fathers, the days former.
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